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Формулы вежливости в арабском языке —  довольно распространенное явление. Их можно найти 
в литературе, речах различных деятелей, заявлениях и публикациях. Чаще всего они использовались 
и продолжают использоваться в арабской средневековой поэзии и в речах арабских политических дея
телей. Арабская средневековая поэзия в качестве объекта исследования была выбрана неслучайно, так как 
именно в ней данные формулы наиболее заметны. Они используются как особая форма или даже фор
мула речи, которая призывает слушателя или читателя обратить внимание на что-то или же таким обра
зом выразить особое уважение к объекту или, чаще всего, субъекту, по отношению к которому эта фор
мула вежливости используется. В речах политиков подобные формулы часто можно встретить в начале 
речи, когда говорящий приветствует публику, слушателей, организатора встречи, когда само привет
ствие, содержащее формулы вежливости, достаточно длинное. То же самое можно заметить и в араб
ской средневековой поэзии. Иногда компонент обращения превращается в некоторую формулу вежли
вости и расхваливания субъекта или объекта. Что характерно, в речах современных арабских полити
ков религиозной составляющей гораздо больше, нежели в арабской средневековой поэзии. Это связано 
с тем, что примеры поэзии, в которых наиболее видны эти формулы вежливости, создавались до актив
ного распространения ислама на Аравийском полуострове. В данной статье будет рассмотрено исполь
зование подобных формул в речах арабских политических деятелей и в арабской средневековой поэзии 
и сделан вывод об употреблении данных конструкций и их вариативности в поэзии и речах.
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Politeness formulas in Arabic are quite common. They can be found in literature, speeches by various 
figures, statements, and publications. Most often these were used and continue to be used in Arabic medieval poetry
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В поэзии и речах различных политических деятелей можно найти формулы вежливо
сти. Они использую тся для привлечения внимания слуш ателей к объекту обращ е
ния или для подчеркивания особой важности объекта или субъекта как для самого 

говорящ его или лирического героя, так и для слушателя. Чтобы исследовать то, как использую тся 
ф ормулы вежливости, важно рассмотреть речи различных политических деятелей X X —X XI вв., 
а также средневековую  арабскую  поэзию , так как там они употребляю тся наиболее часто. В сред
невековой арабской поэзии ф ормы вежливости —  это некоторый словесный «реверанс» в сто
рону человека или предмета, по отнош ению  к которому эта ф орма вежливости используется.

Что же касается ф орм веж ливости в арабской поэзии, то самыми распространенными 
можно считать несколько —  называние по имени или же обращ ение с частицей (/■), которая
чащ е всего опускается при переводе, но напоминанием о ней остается сущ ествительное в вини
тельном  падеже «Д рузья, мимо дома прекрасной Умм Д ж ун д аб .. .»  И м руулькайса2 3.

Друзья, мимо дома прекрасной Умм Джундаб проидем,
Молю —  утолите страдание в сердце моем.
Ну, сделайте милость, немного меня обождите,
И час проведу я с прекрасной Умм Джундаб вдвоем
[Арабская поэзия средних веков, 1975, с. 11, перевод А. Ревича].

2 Имруулькайс (Имру’ аль-Кайс) — арабский поэт VI в., автор «Муаллаков», одного из самых известных произве
дений доисламской эпохи.
3 Imru’ al-Qais’ poetry. URL: https://al-maktaba.org/book/5449/14 (дата обращения: 21.12.2021).

and in the speeches of Arab political figures. Arabic medieval poetry was not chosen by chance as an object of 
study, since it is in it that these formulas are most noticeable. They are used as a special form or even formula of 
speech that calls on the listener or reader to pay attention to something, or in this way express special respect for 
the object or, most often, the subject, in relation to which this formula of courtesy is used. In the speeches of 
politicians, such formulas can often be found at the beginning of a speech, when the speaker greets the public, 
listeners, the organizer of the meeting, when the greeting itself, containing politeness formulas, is quite long. The 
same can be seen in the Arabic medieval poetry. Sometimes the component of the appeal turns into some formula 
of politeness and praise of the subject or object. Characteristically, in the speeches of modern Arab politicians there 
is much more religious component than in medieval Arabic poetry. This is since examples of poetry in which these 
formulas of politeness are most visible were created before the active spread of Islam in the Arabian Peninsula. 
This article will consider the use of such formulas in the speeches of Arab politicians and in Arabic medieval 
poetry, and a conclusion is made about the use of these constructions and their variability in poetry and speeches.
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Также одной из самых распространенных ф орм вежливости в арабской поэзии является 
многократное повторение действительного причастия в начале строки:

у -  л  Vй J l  Р

ilojXo j r  d^bl
0 VJ Ji

£$+*4 Ly*J^9

tu tu

J l ib  J

L>Jj OjoJI ĵ-̂ 9 4UI 3̂1йД>

^3J> 0 0 <̂S
В этом стихотворении мы видим, во-первых, употребление частицы I в начале первой 

строки, во-вторых, все действительные причастия от глаголов (посылать, отправлять), 
(рассматривать, наблюдать), (пронзать, порочить), (бунтовать) употреблены в винитель
ном падеже, то есть подразумевается влияние какой-либо именной частицы. М ожно предполо
жить, что это влияние либо частицы ,' либо же неиспользованной здесь звательной частицы W^'(b). 
И нтересно отметить, что обращ ения в арабской поэзии, как показано на примерах выш е, к субъ
екту или субъектам по их количеству, то есть если автор обращается к  группе людей, например, как 
в ранее упоминавш емся стихотворении «Друзья, мимо дома прекраснойй Умм Д ж ун даб ...» , дру
зьям, то в обращ ении он не будет их маркировать множественным числом. Лю бопытен также тот 
факт, что иногда автор мог причислять себя к тем, к кому он обращ ается, как, например, это видно 
из ранее упомянутого стихотворения. В таком случае, если обращение выражается глаголом, исполь
зуется 1-е лицо множественного числа, то есть ф орма «мы», которая подразумевает множество, куда 
вклю чен и сам автор. А  архаичные формы «он делал» или «они делали» встречаю тся чащ е всего 
в Коране и в религиозных средневековых текстах, однако их можно найти и в речах политиков.

Также стоит отметить, что ф ормулы веж ливости в виде обращ ения довольно распро
странены в К оране, и самое частое обращ ение —  обращ ение к Богу. В  качестве примера для 
рассмотрения можно взять первую  суру К орана —  Ф атиху (О ткрываю щ ую ) (в пер. Кулиева). 
Во втором аяте данной суры

&
«Хвала Аллаху, Господу миров»

lo^Ji

можно заметить обращ ение к Богу в третьем лице единственного числа, а вот уже в пятом 
аяте той же суры

^blj 1 *  ^Ь1
«Мы предаемся лишь тебе, и тебе о помощи взываем»

обращ ение к Б огу идет через специальную  звательную  частицу с присоединением  к ней слит
ного местоимения единственного числа мужского рода. Н а примере суры О ткрываю щ ей видно,
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что в К оране употребительны ми ф ормулами веж ливости, то есть обращ ениями, являю тся воз
звания как во втором , так  и в третьем  лице. Также стоит сказать про особые ф ормулы в самом 
К оране, например, тасмия или бисмила (бисмала) «Во И мя А ллаха М илостивого М илосердного», 
которая встречается в начале каждой суры. Стоит отметить, что воззвания в третьем  лице —  это 
некоторое нововведение, которое появилось в Коране, потому что до этого обращ ения были 
напрямую  к субъекту или же объекту, которые выражались, например, повелительным накло
нением, винительным падежом или ж е специальными звательными частицами.

Больш инство речей арабских политических и религиозных деятелей строятся примерно 
по одной структуре и с похожими ф ормулами вежливости, которые являю тся смеш ением кора
нических и поэзийных ф орм вежливости. Таким образом, во-первых, сохраняю тся эти самые 
ф ормулы вежливости, сущ ествовавш ие ещё в докораническую  эпоху, во-вторых, политические 
деятели подчеркиваю т свою приверженность традициям, исламу и арабской идентичности. Что 
касается религиозных формул, то они чаще всего употребляю тся публичными лю дьми, чья пози
ция непосредственно связана с религиозным титулом, например, руководителя хуситов. В самом 
начале может идти тасмия. П одобное начало чащ е всего встречается у  лю дей, которые «возглав
ляю т» государство или структуру, где религия тесно переплетена с государственными институ
тами. Так, например, все без исклю чения выступления и речи короля Саудовской Аравии всегда 
начинаю тся с тасмии, так как в его титулатуре имеется титул Х ранителя двух Святынь, то есть он 
является одним из главных и самых уваж аемы х лю дей не только в арабском, но и в мусульман
ском мире. В качестве другого примера можно привести одну из речей Абд аль-М алика ибн Бадр 
ад-Дина аль-Х уси, который на данный момент является лидером хуситского движения в Йемене. 
Т ак как идеология хуситов частично построена на зейдизме4, обращ ение к А ллаху в начале речи 
является обязательным. Это подтверждает Божью  волю  и помощ ь Всевыш него в делах хуситов.

Далее, если это текст религиозного деятеля, может идти ш ахада, аят из Корана или лю бое 
другое воззвание к А ллаху и пророку М ухаммаду (Благословит его А ллах и приветствует):

• Речь короля Саудовской Аравии по случаю  праздника И д аль-А дха5

(j..o IaJI ^Jc <aJJj >> J jjaxJI 1̂*JI 4JJ ЛолЛ

■
Слава Аллаху Всевышнему Вседержителю, сказавшему ясно в ниспослании «Люди обязаны 

перед Аллахом совершить хадж к Дому (Каабе), если они способны проделать этот путь» [Сура 3, Аят 
97 Аль Имран (Род Имран)].

• Речь г-на А бд аль-М алика Бадр ад-Д ина аль-Х уси  по случаю  ш естой годовщ ины 
Н ационального дня противодействия агрессии, 2021—1442 г. по хиджре)

IcS  Олл Jl Л—0>ло Ĵ-C- <Л_о>ло Jl А-Оло ^Jc p̂ -JJI
^LojJ р-ф-JJI ^bjIj Jl Ĵ-Cj |6“d&Iĵ j. t^Sjbj

■̂ллЛ̂ Л

4 Зейдизм — религиозно-политическое течение, возникшее в шиизме в 730-е гг.; Зейд ибн Али Зейн-аль-Абидин 
ибн аль-Хусейн ибн Али ибн Аби Талиб (695—740 гг.) — правнук Али ибн Аби Талиба, последнего праведного 
халифа, и Фатимы, дочери Пророка. Возглавил безуспешное восстание против Омейядского халифата, в котором 
погиб. Считается родоначальником зейдитского течения в шиитском исламе.
5 Перевод речей выполнен автором статьи.
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«О Аллах, благослови Мухаммада и род Его так же, как ты молился и благословил Авраама и род 
Его. Ты славен и милосерден, будь ты доволен, Господь, властелинами лучшими и избранными...»

Д алее идет обращ ение к присутствую щ им. Если это выступление на меж дународной 
арене, то сначала принято обращ аться к  председателю  сессии.

• Речь М ахмуда А ббаса на 67-й сессии Генеральной Ассамблеи О О Н  в Н ью -Й орке 
24 ию ля 2012 г.:

сДх/хЛ а!Л а х  Ал̂ Л
р  £  р

<5А̂ ХоЛ 1̂лЛ Ал̂ Л ^Ллл
«Его Превосходительство г-н Абдулла Шахид, Председатель Генеральной Ассамблеи,
Ваше Превосходительство г-н Антониу Гутерриш, Генеральный секретарь Организации Объ

единенных Н а ц и й .»

Если же это речь по случаю  встречи с политиком или другим чиновником, то в речи 
обращ аю тся напрямую  к нему.

• Вы ступление президента ас-Сиси во время совместной пресс-конф еренции с Эма
нуэлем М акроном в Е лисейском дворце:

Jjjj/ojj /jJJ-лЛ ^JA^JIj 4л1лЭ

«Его превосходительство президент и дорогой друг Эммануэль Макрон,
Президент Французской Р есп уб л и ки .»

О бращение к общей аудитории несколько отличается. Чащ е всего это обращ ение ко всем 
присутствую щ им как к братьям и сестрам. П одобное встречается в речах по случаю  крупных 
государственных и религиозных праздников, во время, когда сущ ествует необходимость макси
мального сплочения нации (например, в случае войны) или в инаугурационных речах

• Вы ступление г-на Абд аль-М алика Бадр ад-Дина аль-Х уси по случаю  ш естой годов
щ ины Н ационального дня противодействия агрессии, 2021—1442 г.:

5j> l̂ L̂j I
«Братья и сестры!..» (обращение к другим мусульманам, братьям и сестрам по вере)
• Речь короля Саудовской Аравии на открытии седьмой сессии М аджлис аш -Ш уры 

(консультативный совет)
А налогичная ф орма
• Речь короля Саудовской А равии по случаю  праздника И д аль-А дха

р

аШ ^Л'зМ
«Мои братья и сестры —  паломники в дом Б о ж и й .»

• Вы ступление Х аф иза А сада в связи с Войной Судного дня:
Р  Р

д а̂Ы̂ оЛ 5j >̂ I L̂j I
«Дорогие сограждане!..»
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• И наугурационная речь Б аш ара А сада в ию ле 2021 г.

^ l̂^ l̂
«Дамы и господа, уважаемые члены народного собрания!..»

Д алее обязательно идет абзац , где говорящ ий сообщ ает о своем  глубоком  уваж ении 
и почтении к тем , к кому он ранее обратился. Эта часть речи может содержать разные по лек
сике, но одинаковые по смыслу ф разы по типу «выражаю  свою  признательность за приглаш е- 
ние\организацию \доброту», «искренне благодарю  за лю безное приглаш ение», в ней воздаю тся 
почести военным, а также выдаю щ имся деятелям, которых говорящ ий ранее выделил.

В речи говорящ его также обязательно будет присутствовать упоминание А ллаха в р аз
личны х коннотациях. Н апример, это м ож ет быть уж е устоявш ееся «И н ш а А лла», что озна
чает подтверж дения намерений говорящ его в ближайш ем будущ ем, «Д а будет на то воля Все- 
выш него\А ллаха», «Д а пребудет с нами А ллах», «И бо А ллах\Всевыш ний дарует победу тому, 
кто был прав и защ ищ ал свое право», «Это только милость В севы ш него», «М илость Божья». 
Чем  более религиозен говорящ ий и чем более ш ирокий круг лю дей он хочет охватить своей 
речью , тем  чащ е будут встречаться выражения и устойчивы е сочетания, в которых ф игурирует 
Всевыш ний. О днако в речах, которые направлены в адрес европейских партнеров, как напри
мер, президента Ф ранции М акрона, Всевыш ний вообщ е ф игурировать не будет.

Заканчиваю тся речи чащ е всего одинаково —  вариацией выражения

Таким образом, можно сделать вывод, что самая популярная ф ормула вежливости в араб
ской поэзии —  это использование звательной частицы либо же винительного падежа как вы ра
жение особого уважения или почтения к объекту речи. То же самое можно сказать и про речи 
политиков, однако в них мы можем увидеть больш ую  религиозную  составляю щ ую . В арабской 
средневековой поэзии и в речах ф ормулы вежливости, как уже говорилось ранее, являю тся сво
еобразным словесным реверансом в сторону объекта или человека. В  этом есть схожесть в упо
треблении ф ормул вежливости. Так, обращ ения и особые ф ормулы вежливости чащ е всего мар
кирую тся винительным падежом после особых коллокаций (например, в речи г-на А бд аль-М а- 
лика Бадр ад-Дина аль-Хуси по случаю ш естой годовщины Национального дня противодействия 
агрессии, 2021—1442 г.). Это же можно заметить и в стихотворении «Друзья, мимо дома прекрас
ной Умм Д ж ун д аб .. .»  По моему мнению , данная особенность может быть объяснена тем , что 
витиеватость речи и длинные формулы вежливости, то есть чаще всего обращ ения, существовали 
еще в общ естве времен джахилии, а именно до распространения ислама в VII в. И ногда это могли 
быть простые обращ ения, но чащ е всего это обращ ение с целью  закрепления внимания на объ
екте или субъекте и с побуждением что-то сделать по отнош ению  к нем у или «пронаблю дать», 
например, красоту, если речь идет о девуш ке. Различные религиозные ф ормулы, которые поя
вились во время ф ормирования П раведного халиф ата6, постепенно закрепились в речи и стали 
довольно употребительны в различного рода источниках, в том  числе и речах политиков. В них 
подобная витиеватость является отраж ением  норм веж ливости , то есть подобные словесные 
«раскланивания» отчасти отражаю т культурный код и отдаю т дань прош лому. Что же касается

6 Праведный Халифат — государство, созданное после смерти пророка Мухаммада в 632 г.

«Мир вам и милость Аллаха и Его благословение».
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религиозных ф ормул, то тут необходимо отметить, что их употребление зависит от должности 
самого говорящ его (например, позиция лидера хуситов обязывает к  употреблению  витиеватых 
религиозных ф ормул), а также от того, какой аудитории подобные ф ормулы он адресует.
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